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t ... n we om leclmische moeilijkheden ver-

gi1rAt waren de uitgave van Flundra Kato-
f At eren paar maanden te schorsen, bleek
hel rees te meer hoe men behoefte heeft aan
umi% maandblad en hoe het gewaardeerd
wordt. Hnndro Katoliko is immer,-, ook de

Ath:j'uder ri'n onze beweging. We hebben
`saroni dan .00k al onze krachten aangewend
ri, hij de heruitgave van F. K. weer een
'gij verder te zetten. En ziet, hier is het nu,

i
, sienwd van binnen en van buiten en zelfs
,,laat. En ondanks liet niet verschijnen in

'lei en Juni zal het aantal nummers loch
' «all elf de blijven. Voorloopig zal er twee

'Mail per maand een nummer uitkomen, om
Blo ,, vanaf Oktober voortaan stipt de 15e
14u, de maand bij de lezers te zijn. In de
tvrrle nummers zult U misschien iets aan-

e:/en dal met geheel nieuw meer is, doch
ti i.e' ooi wille van zijn belangrijkheid toch
l ►hreeren.

di hel nieuwe F. K. nu aan aller verlangen
i■Jdoen ? Waarschijnlijk stiet. Het voldoet
l pt nog niet eens aan liet onze. Maar om

, Bie orgaan steeds te doen groeien en be-
- rr"..rijker te maken, hebben we de hulp non-

von (I allen. Hulp nl. door liet kenbaar
l41Arn van uw verlangens en gaedgerneende

bNi.'k ; hulp door liet inzenden van arlikels
PA mededeelingen ; maar vooral de hielp van
d s' „■' teind vastige propaganda. Er zijn nog

derden, neen, duizenden katholieke Espe-
, etnliellern of Esperantogezinden in Vlaande-
.11, die onze betrekkelijk jonge beweging

en ons maandblad nog niet kennen. Die dol-
zenden inlichten over onze ideale .beweging
en hen ons F. K. tonnen, dat is de taak van
U allen.
Vraagt daarom aanstonds Benige kosteloozc
nummers i"n Flandrn Katoliko alsmede van
de brochure « Wat is lu't Katholiek Vlaams: h
Esperanto Verbond ? » om daarmede een in-
tense propagandatocht te beginnen. Wie ons
vijf of meer nieuwe abonnenten aanbrengt,
ontvangt een scltoone premie. Binnen één
maand honderd nieuwe abonnementen meer !

Redaktie.

AL NIAJ EKS7'LRL.4NDANAJ  ABONAN -
TO I KAJ INTERŜANÔANTO J.

Certe vi miris ke vi ne ricevis nian revuon
en lastaj monatoj. Pro l e'hnika j 1, aŭzo j ni
estis devigataj serĉi alian presiston, sed la
elektita presejo ne havis jam la E'.pe
supersignitajn literojn. Tial ta prokrasto.
Nun Flandra Katoliko estas tute nova, pli-
banigita interne kaj eksterne. Malgrarü la
mal f ruigo la PLENA nombro da numeroj a-
peros ; tial ni provizore eldonos ĉiudusentaj-
ne numeron. En In unuaj numeroj vi certe
trovos kelkajn aferojn kiuj ne estus novaj,
sed kiujn ni tamen publikigos pro la intere-
so kiujn ili .havas por niaj legantoj.

Redakcio.
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Sprekende over onze katholieke Esperariio-
organisatie krijgt men wel eens tol antwoord,
dat Esperanto niets met godsdienst te ma-
len heeft, riten wil daarmee zeggen dat een
specifiek katholieke Esperantobeweging geen
zin heeft, dal neutraliteit op dil gebied liet
schoonsl e enz.
Esperanto OP ZICHZELF is inderdaad noch
godsdienstig noch antigodsdienstig (dus ge-
heel neutraal) zoornin nis de drukkunst, de
cinematografie, de arbeid of een roetbeul ON
ZICH ZELF goisdienstig of rrntigodsdien: - tig
zijn. Kan men dlrnr nu uii bcsluilen dat een
katholieke Esperanto-organisalic, een katho-
lieke pers, katholieke cineinas, katholieke  ar-
beider.mganisalies en katholieke sportveree-
nigingen geen zin hebbers ? Naluiu -lijk niet 1
Want al is de zaak neutraal op zich zelf, de
personen die ze uill)uitcn zijn niet neutraal.

Zooals andere katholieke organisaties zoo
ook heeft een katholieke Esperantobeweging
zin en wel om de volgende redenen:
1) Omdat het Bier belaamt dat wij katho-
lieken ans neutraal houden (dus schijnbaar
onverschillig) ten opzichte van het voor-
naamste wat we bezitten, d.i. het ware ge-
loof.
2) Omdat Esperanto niet alleen kan gcbriril;t
ii'orden voor gewone doeleinden (handel,
toerisme, enz.) maar ook van groot belang
kat, zijn voor onzen godsdien :t en wij dus
DIE VOOR DE BELANGEN VAN O Y.1:N
GODSDIENST NIET ONVERSCIII LLIe7
MOGEN ZIJN, de verpliclifing hebben, be-
lualve voor die gewone doeleinden' Esperan-
to OOK ten bate van onzen GODSDIENST
te verspreiden en le gebruiken.
3) Omdat onze godsdienstige belangen door
een neutrale beweging niet alleen oliet kun-
nen behartigd worden, nectar in vele geval-
len zelfs worden bestreden, daar « neutrali-
teit » dikwijls hetz e' f d e bctee.'•  col ril:; « ka -

tholiekvi jnr;'lig ».
4) Olndet Esperanto niet alleen VOOR on-
zen godsdienst mr,ar ook er TEGEN kan
worden gebruikt en .00k werkelijk gebrul:t
wordt, en wij dus front moeten smaken o;
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.ons te verdedigen, ivat sle'c'ht.7 volledig kan
gebeuren door een positief katholieke orga-
reeinkeu
,i l ()Meelat wij niet mede i'erarettvaardeb jk
willen zijn voor het i,t.vaad dat gevoed wordt
in een neutrale beweging waarin neen alles
steiait en toejuicht ivat iii Esperanto is ge-
selneveneven o f Es perunto begunstigt, onver-
schillig of liet waarheid of lengen, zedelijk
►) f .o.nzed eli jk, katholiek of antikatholiek içt.
Als liet maar Esperanto is ! 	t;
6) Omdat Katholieken zeeli Willen be: cher --'
Tuten tegen de gevaren dir' lien in een neu-
trale beweging voor geloof en goede zede'►
bedreigen. Op een neutrale tafel n aorden mi-
luers zOoir►el giftige als Leew.nne spijzen, oir
gelijke iFijze en zonder etiket, opgediend.
7)Orndat men in de neutrale Esperantobe-
iveging niet slechts er naar streeft Esperan-
to als louter taal te verspreiden maar dik-
wijls ook als drager van liet zoogenaamd
« houl.arcilusuie » van Dr. Zamnenhof, volgens
hetwelk (elle godsdienstcut op geliji.len voet
worden gesteld, iets waarmee Hij ons Trier
niet mogen versenigen, daar mij weten en er
moeten voor uitkomen dat onze godsdienst
alleen de ware is.
i ,Vi j hebben ons Kristeli jk homaranismo
waarin we wel erkennen dat alle uienseleen
broeders zijn en elkander moeten beminnen
maar tevens weten dot liet niet oriverschitliL
is welke godsdienst de mensenco hebben.,
maar dat cellen tot de éctnc n'ore godsdienst
moeten geleid worden. (Over honearanism,)
en interna kien spreken ive later aleer uit -
vocrig).
8) Omdat een aparte katholieke Esperanto-
beweging Esperanto kout dorre erkennen  en
aannemen daar waar loet de neutrale bewe-
ging niet kon.
9) Omdat -- en dit is ofschoon de halst('
hu ii niet de kleinste reden— wij van Kris-
tus het positie; gebod hebben EXPLICIET
ALS KRISTENEN te h%indclen.
« Wie rllij belijdt voor de menschen dien zal
ik belijden voor luija, Vader Die in de He-
' u ien is, ivie Mij verloochent voor de men •
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ht-n dien zut ik ook verloochenen voor
' ' '  ►► l n:risette Veder ».

+► rt niet roet Mij is, is tegen Mij, wie niet
et )13i j verzcur►elt, verstrooit ».
«tag' Kristus te veel wanneer Hij ons ver-
*+rant ons PUBLIEK Zijn volgelingen le
enen ? Zeker niet ! Wie zich neutraal

uurli verloochent minstens negatief Kristus.

iloe moeten wij de neutrale
rsper.tntobeweging steunen ?

I , c►r►itrale Esperantobeweging is een goede
rging, IN ZOOVER ZE ESPERANTO

tkSPREID VOOR HET ALGEMEEN
WELZIJN. Als zoodautig i'erdiene ze de
►gun van alle menschen ook van ons katho-

tern. Maar daar een neutrale beweging
Ale oordeelt en niet oordeelen kan, in hoe-

- , ; juist liet toon ob jektieve algemeen
Ion door de verspreiding van Esperanto

• end wordt, volgt daar noodzakelijk uit.
i,► Neut 'amirale beweging ook die ele-

►►ten gesteund worden, die een valse/ en
'ndt'rsteld algemeen teelzijn nastreven en

flux bel ec/rle algemeen goed in den weg
eiraio.
1►at►ront •~tarnen wij katholieken een nentra-

beweging niet OiVBEPERKT. Hieruit, als-
l e tilt de andere bovenmelde motieven fol

I,iarte organisatie, volgt, dat wij katholieken
r,. nrutralc Esperantobeweging wel behoo-

►r ►r steunen , maar (liet ALS MENSCH
r expliciet ALS KATHOLIEK, d.w.z.

t onze l.'alhnlicke beginselen voor oogcri,

Ïhnrr tle' enkeling cellier iu het algemeen de
neutrale beweging .niet kan steunen ALS KA-
x'^IU1,/I:K neoar slechts als SCHIJNBAAR
ji /TRAAL :i1ENSCH en tevens niet altijd

enen kun ili hoever zijn steun liet alge-
n teelzijn dient, neoeten we liet besluip

i egge,'(► dat de katholieken de neutrale Espe-
►heweging bel►ooren te steunen en be-

,eden niet ALS ENKELING ,naar als
1, r îANISATIE.

r ons afzonderlijk te organiseeren en dan
Arganisatie niet de neutrale Esperanto-
‘.ging samen te werken, benadeelen ne
,1 ins de algemeene Esperantobeweging
et algemeen welzijn, reeds daarom niet,

'unau' liet algemeen welzijn niet kan ge-
indrond zijn door WARE katholieke belan-
Érn .

C. v. Hoogstraten O. Praem.

51

I nJernac,çj II ciroIi,ç cj

IJ 	 S eranti IcsS

EL LJUBLJANA
La LKK de nia XXa sendas al ni la tekston
de I; oficiala akto de la banus () (region-
cstro) de Drava banusejo, per kiu akto oni
(:isigas la « Klubou de Esperantistoj » en
I. ji , bljana kaj saaitempe eksplikas klare la
o!Ouvojue (le tiu ii€Lido. Ni ne represas la
akton, ear 'i estas tro longa sed resumos
`iri.
I-a klubo en I !)27 estis aprobata per decida
de koinimtintestro de la Ljubljana  regiono.
Lasi la klttl)a regularo, aprc;bita per tin deci-
do, la klubo aicclis disvastigi Esperanton.
Sed oni konstatis l •e « « la klubo pro sintena-
do de I elkaj komitatanoj kaj klubanoj, kiuj
Ceesfis kiel delegitoj Esperantan kongreson
el Zagreb  transiris la limojn de ian
statutoj deciditaj agadkainpo.i kaj transiris
en polikan direkton, kit! estas kontratla al la
ekzistanta ordo. La komitatanoj kaj kluba-
noj, kitij ĉeestis la kongreson k - iel delegitoj
de la kltiho, manifestmanicre per  ekkrioj kaj
aklaniado aprc,)adis politikajn konkludojn
de dro Stefanĉiĉ jal.:ob, kiu en  sia parolado
per altigado de la pugno parolis kontraii
hitlerisnio en (lermanujo kaj fagisnlo en lta-
It1jO. sanimapiere ili aprobadis parolojn de
Kolariĉ, kisi salutis la ĉeestantojn kun  alti-
gita pugno kaj sanie per kelkfoja levigo de
la pugno parolis kontraii faŝismo kaj ek-
zistanta ordo en la ŝtato, (lirante ke oni per
proletaraj laboristaj manoj detruos Litijn ha-
rojn, kiujn starigos iu ajn »». «« Per tie:) la
l:lubo transiris sian statutan agadkampon
kaj sekvas decido pri disigo motivigita per
la le"ü »».
La LKK de nia XXa aldonis jenan leteron :
«« El Esperantista vidpurekto estas beclaii-
rindaj faktoj, tiel la unua, en la oficiala ak-
to, citita, la fakto ke nedezirindaj homoj, en-
tri.tdis sin e% la vicojn de la klubo , — kiel
la Glua kaiizita de la dirita unua, — la di-
sigo illem. Oni devas pripensi ke la klubo
ekzistis jam 16 jarojn kaj multaj fieraj kaj
agemaj Esperantistoj   veraj Esperantistoj
— elvenis el diaj vicoj.
Des pli estas bedaii r inda fakto, ke la esti..

Waarom een katholieke Esperanto-beweging ?
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Parketvloeren, Linoleums,
Meubelen en Marmers
VRAAGT DE ALOMGEKENDE

BOENWAS GLINO
ta Corstiaens - Neefs
oniusstraat, 12-14, Antwerpen
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ta prezidanto de disigita klubo altrtrdis :;I
alti :i(r;ida Esperantistaro la opinion, ke la
disigon kailzis personoj « kiuj Kiuj sidas en
la LKK pur la XXa jubilea IKUE-kongre-
so ». Tio estas tute intenca kaŝado de la ve-
ra kaj veraj faktoj kiuj kaüzis la disigon.
Ciu objektiva liaj vcrema homo kiu konas la
situacion depost la pasintjara nacia kongre-
so, scias, kiaj ili estas, —scias eĉ la kaiizojn
tie tia stranga necsperantista sintenado (le ia
estinta kluba prezidanto. Krom tio la oficiala
akto tute klare kaj — bedain - inde— tute ve-
re, certigas, kial lu hluho estis ctisigata.
Sed la prezidanto volas fari el tio internaci-
ail aferon.
La LKK por nia XXa jubilea IKUE-kongre-
so petas la redakciojn„ aperigi tiun èi lete-
ron kaj certigi objektive : la personoj « kiuj
ĉiuj sidas en la I.KK por la jubilea XXa
IKVE-kongreso, KLARFRUNTE RIGAR-
DAS EN LA OKULOJN DE 1U AJN kaj
deklara'; : NE Ni SED LA FAKTOJ, CER-
T IGITAJ EN LA OFICIALA AKTO, RA' -
ZIS LA DISIGON DE LA KLURO. kiu laŭ
sia rcgularo DEVUS ESTi SENPOLITI-
KA ! ! ! Kaj malprudenteco de la kiilba est-
raro, kiu estis surda por bonaj kaj saf;aj
konsiloj, per kiuj oni povus ;nildigi la afe-
ron, an -itataŬ tio pliakrigis
Car la detaloj de la klarigado estus tro am-
pleksaj, pli detala klarigo sekvos nur, se le-
gantoj postulos gin kaj  la redakcio esprimas
in preta aperigi ĝin. SED ÔI ESTOS AB-

SOLUTE VERA kaj la vorto « mensogas »,
kiun la prezidintu de estinta kluho tiel vo-
lontL uza:,, kaj kiu fakte neinda estas veran
Esperantiston, NE ESTOS EN TIU KLARI-
GO. Ni tiel amas la veran, ke ni ne volas
ce diri la vorton, kin signifas malon de i !
Tion en la albumon de la estinta  prezidan-
to de estinta E-klubo en Ljubljana

Por la LKK :
Sterle Anion, t icprezidurrlu.

Atentu Redaktoroj de
Katolikaj Revuoj!
Ni scndas de mum ekzeiii1eron de nia rer,'o
(71 Ĉilij redakloroj de landoj ligoj de 1KUE,
ha j petas he gnkaü ili bonvolu .:endi al ni
regule sic ,' Org(rrwn. D(mkon !

Redat'rin.

Kiel taksi la valoron de
Esperanto

Kiel oni povas te si la valoron de Esperan-
to komparo al la valoro de la naciaj ling-
voj Tiu estas loin Iiialfacila demando, se('
per komparaj metodoj oni povas prezenti
al la deluandanto ian plezuron, per kiu chi ('
estas fari jujon pri la rezultoj de nia 50.
jara laborado. Se anglo vojaĝas en fremda
lando, li en multaj lokoj reirkontas iun kiu
parolas lian lingvon. ( jes, sed la anglo ne
facile komprenas la anglan lingvon de tira
ial ; A:nerikano diris ke li povas kun pli da
:- ukceso uzi Esperanton ol la anglan lin ;-
\'Gil, pro la malbona prononco de multaj.
N. d. I. R. de FK). Same ĉe la gernianoj
la francoj. Sed se I perantistu vojaj as, i
(levas SE'T(j siajn sanilingvanoi'i. (_)ni ,ami
111111 tre malofte vidis butikon. .  ti r kies m on.
trofene = tro trovigas la vortoj : « Oni paru-
las Esperanton ». Sed estas tute alie rilate
la anglan, francan ail gernlanan lingvojn.
Oni ofte vidas pri ili tian avizon. Pro ĉi tt'
ni povas diri. ;-e Esperanto ne estas tiel va-
lora en la praktika vivo, kiel la angla ktp

Sed kontraŭe, se dano Cello, Bulgaro, Japanop
forko air Kroato vojaĝas, povante paroli
nur la propran lingvon (en kelkaj landoj ec`
se la vojaĝo  okazas inter la linioj de tiu
lando), ili devos serĉi, serĉadi Mn, kun kiu
ili povas paroli. Tiaj lingvoj ( kaj pli lien-
Cii;; 11iir tilalmuItajn) ne estas iiiuIte uzalaf
ekster la nacioj al I iuj ili apartenas. Tial Es-
peranto estas multe pli valora ol in el tiuj
lingvoj.
Oni fari povus plenan liston de lingvoj
ail al:nienau liston de lingvoj nialniulte uza►
laj ekster la propra teritorio — ekz, ĉ lit e

;vela, flandra, norvega, hungara, atrikann,
ktp. kaj chic eĉ pola, hebrea, egipta kaj
povus esti en la listo, kaj oni trovus ke Es.
peraiit ) havas super ĉiu el ili avantaĝon.
(flandra lingvo ankoraû estas pli valora (+1
Esperanto, ĉar oni komprenas ĝin facile Id

oni scipovas la gennanaii lingvon k
I ont tiu la flandra lingvo estas nederland.i,

ilu it Rajlie la aïltoro tie scias. N. d. I. R. de
r I<.) Pensu pri la Litovo kiu scipovas, la

Auvan kaj Esperanton ; ĉu li trovus per ::; ,)-.
'lu kiu povas paroli al li en la litova, lingvo

, ii (I ue ol E sperap liston ? Ne, esceptan l2
b.itardon.
1)1P la 1'utera (le E.speranl(> en rrc'Indu land,)

1uit ie inter la valoroj de k 'ruiuIuj ling-
fl kaj la valoroj de la malgranda, kaj gi

las el kelkaj aliaj lingvoj. Se listo de
vej estus farata, kun poentoj apud Ciu

.4,:vu por 1no•ntri ĝian ekstencejman valc)-
+tt, eble oni povus sanie juĝi pri la valoro

l , Esperanto kaj doni al ĝi poentojn.
.141 pavas esti ke Esperanto valoras p li oi
iri aii tri ait ei• dek el la malgrandaj ling-
,c+ kune. Ekzemple, la kroata, aralia, latva
tl estona lingvoj ĉit.lj kune vaturt_ts rnaipli
i I'speranto en multaj landoj.

i ►1MEN ! Klarigante ei tiujn komparon
,rtr1)alu, ne forgesu enifazi, ke Esperanto
(entas arg(:nizila tiamanicre, ke ĝia valoro
pli ol duobligas.
litan nleztll•ilOtl povas provizi Ia radia kon-
hurso -le la Itala Radio. Pasintjare per ia

i4;1a lingvo parto1)renis nur 63 personoj,
duln per Esperanto partoprenis 1 t) I . Sed ĉar
,uIRfjre pli ol 50 de la konkursintoj per
t l ;nuna lingvo leç as en Anglujo, tio las :i'.
pil)ksanulmc 30 a-iglohügvailoln p,artopl - e-

lttlu;tl en la c•elero de la 111011(10. (titut (i
.bori la partoprerintaro de tiu koeurso tie(
;til>,•t,.nto estis pli granda ol la partopreni'-

tin) per la ceteraj lingvoj kune. (N. d. I.
14 cle I:K).

ttl memoru ke la plej bona maniero pli-
tilgi la valoron tie Esperanto estas PL!-

•ttAN1)IGi l.A NOMBRON DA UZAN-
I'llJ. (Pardonu ilin, kara leganto, kiam vi
) ►foje varbis novan Esperantiston ? Ne
-. otlis tro l o nge, nii petas.

Vilĉ jo Verda (el Heroldo).

Lingva Komitato -- Akademio
La Akademio eatrepre.ia:; la i;tarigon de lis-
to ('e la difinoj de la vortclementoj de Espe-
ranto. La procedo estas jena : unua listo (le
100 vortelemcntoj el la « Univcrsala Vorta -
ro » de i)r Zamenhof kaj el ĝiaj ses «  Ofi-
cialaj aldonoj » , kinii k it nmetis la preziclarl-
to de la Akademio, l l , j. Isbrii ker, post in-
ter; onsiliĝo kuil Sro B. Bailey, direktoro de
la Sekcio pur la Kolliuna Vortaro, estas sen-
dita kid « publika propollo » al ĉiuj Espe-
ranto-gazetoj, kun la peto represi ĝi n . La
prezidanto invitas eitijn Esperantistojn sen-
di al li siajn rimarkojn, kisi-ektojii, kritikojn,
prcponojn ktp. pri la apartaj difinoj de la
listo. Oni povas proponi korektojn, mocli-
fjii (l e la difinoj, por igi ilin pli klaraj, al-
donajn signifojn ktp. Oni speciale petas la
helpon de fakuloj, precipe cle botanikistoj
kaj zoolo iistoj, por kritiki la latinajn no-
mojn, kiujn onii aldcais al la nomoj de plan-
10j kaj bestoj por difini ilin tute precize.
Post la priSttldo de la envenintaj rimarkoj
la prezidanto pretigos novan liston, kiun ri-
cevo, nur la Akadeniianoj. ili voedonos 1)1•i
ĈlLI clitino aparte. Poste la listo (le la akcep-
tltaj difinoj estos subinetata al la Lingva
kornitllto pur difinitiva aprobo. (lai, la  ofi-
( iala sciigo de la Akadeniio, kiun ni ne -i-

Ni ne represas la tutan liston de vortoj, ĉar
tio postulus tro multe da loko de nia orga-
no, sed ni represas tiujn vortojn, por kiuj
oni petas la helpon de fakuloj, kiel supre di-
rite, kaj ankaŭ tinljtit vortojn pri kiaj ni ha-
vas rimarkon. Ni opinias utila por Ilia lcgan-
taro, fari tiujn rimarkojn en nia revuo.
El la unua listo :
2 Abato = estro de monahejo.
Rimarko : Ne ĉiu monahejestr•o estas abato.
Abato estas estro kiu, per speciala beno c'c
Episkopo, ricevas rajton al la episitopaj dig-
necsignoj . mitro, ltrbl)astono, kruco kaj
ringo, kaj rajtas fari kelkfoje pontifikan D;-
servon. Nur kelkaj .malnovaj ordonoj  po::e-
rias abatojn, kiel Norbertanoj, Benediktanc,j,
Trapistuj, Bernardanoj. Oni do alclo ;in al la
difino : kiu havas la episkopaj;l dignecaj•i
signojn.
4 Abelo - -- insekto el la suhklaso de lillll ';i-
opteroj, kiu produhtas limieloti. (lat. Aji ;)
,5 Abio = arbo el la familio de koniferoj.
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13 Abrikoto = frukte de arbo cl la farn;'io
(le rozacuj (Prunus Armeniaca).
16 Absinto = 1) forta, verda likvoro, pre-
parita cl la samnoma vegetaĵoj : 2) aroma
vegetaĵo cl la familio de kompozitoj (Arte-
iuisia Absinthit un).
23 Accro = arbo el la familio cle aceracoj
(Acer).
27 -ad' — 1) sufikso, esprinlanta agon a ,ï
staton, kiam ĝi sekvas neverban radikon ;
2) sufikso, esprinianta dauran aït ripetatiin
agon ail staton, kian gi sekvas verl)an ra-
di kon.
Rini. — Tiu defino estas nek klara nek ĝu-
sta, ĉar ad' ĉiam sekvas verban radikai.
Oni preferu diri : sufikso, esprimanta agon
an staton, kiam gi formas kuri la radiko
substantivon aŭ adjektivon ; sufikso, espri-
manta clailran an ripetatan agon ail staton,
kiam gi formas kun la radiko verban for-
mon.
32 .4d jektit'o = vorto, aldonata ,tl substan-
tivo por esprimi kvaliton.
Rim. — (_)ni preferu diri : aldonebla anst.
aldonata.
41 Adori — 1) respekti kaj honori kiel Di-
on ; 2) = amegi.
Rim. — Oni aldontl al 2) : figure ; ĉar ve
rasence oni povas nur adori Dion ai ion
kion oni opinias Dio, kiel idolon.
59 Aglo = rabohirdo el la familio de fal-
koidoj (Aquila).
66 Ajlo = vegetaĴo el la familio de liliacoj,
uzata kiel spic*. (Allium sativum ).
71 Akarn � parazita besto el la klaso cle
de araknoidoj (Acarus)
75 Akcesora = neeefa, flanka.
Rim. — Aldonu : apartenanta al.
77 Akcipitro — rahobirdo el la familio  de

falkoidoj (Astur palunibarius).
J Akrido = insekto el la suhklaso de or-
opteroj, detruanta la grenojn (Acridium,
"achytylus).

5 Alaŭdo 	kantobirdo cl la familio de
. •onirostroj (Alauda).
G Al::iono = birdo el la familio de alcio-
idoj (Alcedo) .

98 Alko — speco de norda cervo kun lar-
lf;aj, plataj kornoj. (Ccrvus alces) .
100 Almozo = moudonaco al malrikulo, kiu
petas pur tio.
Rini. — Se la malriCulo ne petas por tio hi
tiam la mondonaco ne estas almozo ?

POR PURA LINGVA EVOLUO

La Esperanta literaturo progresas. Ciujare
aperas novaj verkoj, originalaj kaj tradu'ki-
taj. Kaj (hune la literatura lingvo evoluas.
Talentaj aitturoj kaj tradukantoj klopodas
pliriĉigi la lingvon per riinarkindaj formoj,
interesaj esprimoj, ĉerpitaj cl fontoj naciaj,
tipe Esperantaj kaj trafe logikaj dirinanie-
roj.
Nia ĝojo pri tio estus tamen pli granda kaj
plena, se en la amason da p rll ekzistantaj
Esperantaj libroj ne enŝteliĝus de temp' al
tempo verkoj, kies lingva kvalito, stile kaj
gi arnat;ke, estas nepre kondainninda. Evi-
c'ei te la tro laïtdata « facileco » de Espe-
ra.ito tentas kelke da skribemaj kaj nepre
nekolnpetentaj esperantistoj  siamaniere pll-
vastigi la literaturon. Sed plivastigo kaj evo-
luigo estas faktoj ne ĉiam egalaj. Al la Es-
peranta afero te n u netailga libro povas di-
verslnaniere kaüzi pli multe da malbono, ol
cl cento da taûgaj verkoj kaïlzas da bona.
La netanga libro lniskrcditigas Esperantou
ĉc la publiko, kondutas ankoraŭ studantoji
esperantistojn sur vojon Iingve eraran, kaj
multe malhelpas la veran evoluon dc la li-
teratura lingvo.
Precipe en la lastaj jaroj la nombro da fu -

verkoj grandiĝis tlnlige. Ni devas kanstati,
ke kelkaj aŭtoroj kaj tradukemuloj en siaj
pluniproduktoj tiom nialproksiii iĝis dc.a Za-
menhofa stilo, ke la legantoj preskail forge-
sas la fonton cie nia literatura lingvo, pro
kio reveno al pura Esperanto farigis postu-
lo jam urĝa.
Krom tio la recenzoj en la Esperanta gazet-
aro pri nove aperintaj verkoj niontriĝis u..
seneicepte fidindaj. Unue, plllrajn recenzojii
redaktas homoj, same nckompetentaj kiel
pluraj libroverkintoj ; due, komercaj inte-
resoj ludas en tio jam tro gravan rolon.
Pro ĉio ĉi fariĝis necese, ke la esperantis-
toj, dezirantaj bari la vojon al plua fu ŝarlo
de la lingvo, mem okupu sin pri tiu ĉi afz-
ro. Konscia pri tiu neceso, F. L. E. en sia
laste okazinta kongreso decidis fondi komi-
taton, kies tasko estu pristudi tiun ĉi daûre
kreskantan nialbonon kaj ellabori rimedoj:i
pur kontrailagi ĝin.
Tiu ĉi komitato, konsistanta el k-doj Buis,
Degenkamp, Faulhaber kaj Makkinje, jam
komencis funkcii. Gi klopodis ellabori pro-

!,tlncrn, lait kiu oni povas agi bonefike. Sed
i tiu grava laboru estas tasko ne eks:.!ir-

.:ive de F. L. E. Por atingi nian celon ni
nepre bezonas kunlahoron de organizaĵoj
kaj privataj personoj ekster F. L. E. kaj
precipe internacie. Kvankam do ne havante
jam fiksitan laborprc•granron, ni jam alvo-
ka . Citijn organizaĵojn, instituciuj!t, elcio-
ilistojn, rcdaktorojn, verkistojn kaj allant
,,er,ottojn, ludantajn en nia nrovado tian ro-
on, en kia ili kapablas helpi al realigo de
nia Mo, ke ili inforr:iti nin pri siaj konsento
kaj preteco kunlahori. Ni fidas, ke multaj
Influaj esperantistoj konsentus pri nia pia-
no, por ke ni komune povu tiom pli raclik t-
le eksternii la nialhonon cnŝtcliĝintan en nia
literaturo, barante la vojon al plua fuŝa:lu
tic la lingvo kaj plene maliennante la vo:oil
n l vera. internacia evoluo dc Esperanto, s,!r
bazoj logika kaj Zamenitofa
Durit la kuro:;po:t ;lado pri la laborinetodoj
la kc.nitato ne restos senage atendanta. Ôi
decidis atenti Ia recenzujii pri nove apel in-
taj libroj, ::c: eble mem legi tiujn librojn kaj,
ert okazo cle t:ialprave favora recenzo, pti-
hlikigi sian opinion pri la verko koncern:t-
ta kaj ĝia erariga recenzo, por averti la l e.

-gernajit espt'rantistojn kontraïl tiaj eldon-
naĵuj.
Ni esperas, ke sekve de tiaj avertoj ne nur
Ia legantoj fariĝos pli elektemaj, sed pre-

. :pc la eldonistoj fariĝos pli kritikaj kaj la
nckompetentaj tradukeinuloj kaj lingvofti-
^antoj ne havos plu tiom vastan eblon « i -
gali » la esperantk,taron per legaĵo lingvo
nlaltaŭga.
(`iu, kiu deziras, ke Esperanto evoluu logi -
ke kaj internacie, konsciu, ke Citt fuwerko
e:,tas lnalhelpo kontrait titi evoluo. Li ne ne-
zignaciu en la .ralhono, tninacauta la ling-
von, sed streĉu siajn fartojn por ekstermi
la nt albonon.

Literatura Komitato,
Adreso : G. J. Degenkamp,
Rictstraat 40, Utrecht.

I'itin Ci informon ni ricevis cle F. L. E. (Fe-
deracio de Laboristoj Esperantistaj) la so-
eialista Esperantofederacio en la regiono de
nedcrlanda lingvo.
Kontrailhatali la fuŝverkojit vere necese es-
tas, sed konsilinde estas ke tia komitato kou-
,;ktu el l.K -anoj aŭ alinenail el anoj I. iuj
laboras sub gvidado de la LI< kaj Akadeniio,
i ar tiuj havas la taskon zorgi « pur pura

lingva evoluo ». Kroni tio tia komitato ne
konsistu cl anoj (ie tenu partio aŭ unttiĝC",
Car tiam ekvenas alia dan ero anstataït la
komerca intereso, nome la partia intereso.
De nia flanko ni subtenas la proponon Ciant
laiteble averti pri fulingvo kaj neniam fa-
vo^re recelizi nialindajn verkojn pro komerca
intereso. C y H. s

La propagandilo de nia fervora delegito
P. D. F. en Loveno. Vidu F K n -ron 3.

Goedkoope en gezonde Wereldliteratuur
Een reeks van 8 prachtboeken
300 bladz., voor 80 fr. slechts !

Reeks 1935: werken van Lagerlof. Kipling. Undset. enz.
Reeks 1936: 	 . . Heidenstarnm, jarnefelt. enz.
Reeks 1937: 	 Lie. Muns, Gijsen, Gogol, enz.
REEKS 1938 : 80 FR. VOOR 8 BOEKEN.

1. 'Twaalf Stoelen
2. De Doode Waterval
3. Valerius de Saedeleer
4. Gazsi Hazenpeper
5. Het Huis in 't Heilig Bloed
6. De Verzegelde Engel
7. Droogte
8. Een Spook op Zolder

REEKS 1938 : NOG BESCI (.(BAAR AAN 7 FR.

1. Rietvelde 	Dr Van Driessche
2. Ommegang	 Lode Bakelrnans
3. De Kroniek van 't Grieshuus	Storm Theodoor

PRIJZEN GELDEN VOOR BINNENLAND
Vraagt uitgebreide prospectus en  bestel bij
L. CALLOENS. Erembodegemstr, 29, Aalst

E. Katejew en iija Ilf
Per Hailstrom
A. De Ridder

jeta Terzansky
Moretti

Lesskow
Van den Fleever

M. Mathys
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DE FYNSTE DER SIGAREN
Rijke keus in cigarillos

Sigarenfabrieken JAMAICA, Arendonk
(oni korespondas en Esperanto)

• 	

ESPERANTISTOJ!
Liant konsultu por viaj vojaĝoj

«Ultra Montes»
La plej belaj vojaĝoj je la
plej avantagaj kondiĉoj.

Ultra Montes, a. s. Antverpeno: 46
Korte Nieuwstr. Tel. 276.51 el 303.50.
Bruselo : Nieuwstr. 167. Tel. 17.53.44
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MALLONGAJ INFORMOJ

ENGELAND.   Met het oog op het aan-
staande Universala Kongreso te Londen,
worden in het grootwarenhuis Selfridze
(5000 bedienden) Esperantokursussen  gege-
ven aan leden van het personeel. Ook de
spijshuizen compagnie « Lyons » richtte een
E—kursus in voor het personeel. Deze kur-
sus: en worden gegeven gedurende de gewo-
ne werkuren.
De « International Friendship League »
(internationale vriendschaps-hond) die in
1931 in Engeland werd gesticht, en tot doel
heeft vriendschap te stichten tusschen de
jeugd van verschillende landen, vooral door
liet organiseeren va-1 vacantiekolonies, nain

zijn jaarvergadering dit besluit aan : dat
deze conferentie de verschillende nationale
sekties moet uitnoodigen om de kwestie te
hestudeeren betreffende liet aannemen van
Esperanto als voertaal op de internationale
:amcnkornsten van den bond. Slechts 7 van
de 1 60 afgevaardigden stereden tegen.
( I leroldo).

iTALiE. — ln reet hoofdstation van Turijn
stelde men een Esperantotolk aan ten dien-
ste van de vreemdelingen. Zijn loket wordt
aangeduid door een bordje inet : « Espe-
ranto-interpretisto » (FI. E.)

t3ELGIE. — De minister van P. T. T. gaf
toelating aan de postbedienden tot het dra-
gen van het Esperanto-insigne gedurende de
diensturen.

BULGARIJE. — 'Twee groote dagbladen
stellen elke week een bladzijde ter beschik-
king van de F3ulgaarsche Esperantisten. Het
zijn Nova Kambana en Zarja. Dat heeft een

nieuwe opleving van de Esperantobeweging
in Bulgarije tengevolge gehad. (Esperanto).

NEDERLAND. — « Maro -filet » in Deve
ter dat filmen produceert over landbouw eer
veeteelt, voegde in zijn laatste film « Ora et
Labora », aan het Nederlandsch ook Espe-
ran:toe toe. (Heroldo).
I)e diocesi..ne mannelijke jeugdbeweging n
het bisdom Haarlem, DE KRUISVAART,
heeft onder de vele vaardigheden waarvoor
haar jongens zich kunnen bekwamen, ■ ok
officieel Esperanto opgenomen. De Kruis

-vaartlelding heeft Nederlanda Katoliko ver-
z ocitt de eischen samen te stellen waaraan
de jongens moeten voldoen om liet insigne
te mogen dragen.
JOEGO-SLAVIE. — Dank aan een goed
georganiseerde  propaganda gedurende één
week slechts, lieten 700 personen zich in-
scitriven in 13 Esperantokursussen.
AMERIKA. — De « New (eistory Society »
iet New-York richtte een wedstrijd in, waar

-van de deelnemers o.a. moesten beantwoor-
den, of zij liet onderricht van een tweede
taal op de scholen goedkeurden, en zoo ja,
of dat clan Esperanto of een nationale tael
zou zijn. Van de 3208 personen die er aan
deelnamen stemden 1108 voor Esperanto en
slechts 842 voor het Engelsch, terwijl on-
geveer 100 stemden voor andere talen. (1 -le-
roldo) .
MAROKKO. — De Kamer van Koophandel
in Port- Luautcy stelde een zaal ter beschik-
king van een Esperantokursus en gaf tevens
premies voor de beste kursisten. I)e zaal
bleek echter te klein wegens het onverwacht
groot getal deelnemers.
DENEMARKEN. — ln de internationale
hoogeschool te Helsingor zullen deze zomer

opnieuw Esperan tokursussen worden gehou-
den. Van 16 tot 24 Juli hebben de volgende
Morsossen plaats gehad : Elernenta Cselt-
;m•toda kurso ; Dairriga kurso, Perfektiga
1eurso en een Seneiiiaria kurso. Van 15 1' t
) Augustus wordt er een internationale va-
▪antie gehouden waaronder gekende perso-
11en van verschillende nationaliteiten voor-
drachten zullen houden over E-literatuur,
-:vtchiedenis enz.

tt{lA! l 1.1 E. — 1 te Bahia werd aan eire straat
,tc naam E peranto gegeven.

Pr ►I.EN en FRANKRIJK. — Te Zaniosc en
.0 ac en --ge v em -i.r1.E.s{ a e--mc -- ei t^-
!r Marseille ontving een straat de naam van
Dr. Zamenhof. Het getal Esperanto- en Za-
menhofstraten groeit gestadig aan. Het zijn
monumenten die getuigen van de waardee-
rirtg die de verschillende stadsbesturen voor
tee Esperantobeweging hebben.

SPANJE (KATALONiE). — Reeds op ver-
nrlteidene scholen werd E ingevoerd. De
Ipntstc tijd werdonder toezicht van de pro-
paganda-commissie van de Katalaansche re-
gt'rring een conliteit gesticht dat ijvert voor
`e verplichte invoering in alle scholen.

NI:ULRLANDSCH TAALGEBIED. — In
Rijks- Nederland en Vlaanderen bestaan op
het oogenblik een tiental Esperanto-organi-
Mies neet een gezamenlijk ledenaantal van

10 I 1 duizend.

IIIP	

Ter verduidelijking
In ons omschrijven vuil Mei werd niedegr-
la►eld dat de uitgave van Flandra Katoliko
werd uitgesteld « om moeilijkheden met on-

rarige drukker ».
misverstand te vermijden verklaren we

r dat die neloeilijl,Iheden, die zich reeds
hadden doen gevoelen in het onregel-

,rt1 verschijnen van .ons maandblad, niet
l'ERSUONLIJKEN maar von TECHNi-

:IEN aard waren en er tusschen ons en
drukkerij E3raekevelt de beste verstand -

.dtting heescht. Tevens kunnen we niet na-
riie•n onzen ijverigen delegito onzen dank le
►('lengen mot' het schoon verzorgd werk dat
'rl/ de eerste jaren van het bestaan van F.

te. geleverd heeft.
C. van Hoogstraten.

R
No 18. A. T. en H. — En mia preĝlibro nti
renkontas Ĉie la esprimon : « Jezuo, mia
Sinjoro », ktp. Cu Sinjoro estas konfornoa  al
l signifo de la lating « Domitius », al la ne-
derlanda « Heer », al la franca « Seignew• »
kaj al la angla « Lord » ? Mi ne kredas tion.
En la nederlands lingvo oni ne diras ail pre-
gas : « Mijnheer Jezus » kaj en la angla ne
« Mr Jezus ». Do, Cu ni roe prefere uzu la
bclan Esperantan nomaĵon « Jezuo, mia E-
stro » kaj « Estra Jeztlo» ? Kiel estu, al lui
ajnas la esprimo « Sinjoro Jezuo » ege ri-

dinda.
Antw. — Beginnen we meet te bevestigen

dat Sinjoro gelijk is aan het Latijnsche «Du-
mirlus» het Nederlandsche « Heer », het
Fraitsche « Seigneur » en het Engelsche
« Lord ». Zoek b.v. in het woordenboek van
van Straaten slet woord « teleester » op en
U vindt daar :	 mastro, sinjoro. in het Ne-
derlandscle zegt men inderdaad niet : mijn-
heer Jezus en in het Fransch niet monsieur
Jésus. Maar men zegt wel « Mijn Heer (en
Heijn God) ». Wat heteckent « mijnheer
echter anders dan « mijn Heer » en is «mon-
sieur» niet ontstaan uit « mon Seigneur » ?
« Mijn 1 -leer » ere « neon Seigneur » waren
vroeger beleefdheidsvormen. Men sprak de
menschen aan alsof ze onze Heer, onze mees-
ter waren, zooals we ook nu nog doen wan-
neer we onder een brief zetten : uw dienst-
willige dienaar. Door liet veel (overdreven ?)
gebruik is « mijn• (- leer » en «mon Seigneur»
als het ware één woord geworden, met een
verzwakte beteekenis : neijnheer, monsieur.
Daar het Esperanto gemaakt is in een tijd
dat liet woord « mijn » van mijnheer en
• relon » vare monsieur niet Aleer de betee-
kenis hebben van een bezittel. vnw. en voor-
al daar het aanspreken neet een bezittel.
vnw. niet internationaal in gebruik is, heeft
men dat in Esperanto heel logisch weggela-
ten. Dat U het belachelijk vindt tot Kristus
te zeggen « Sinjoro » komt dus omdat U
cie woorden « mijnheer » enz. niet begrijpt
en, de oorspronkelijke zin er van uit het oog
verliest. in liet Duitsch, Italiaansch, Spaansch
Portugeesch en waarschijnlijk in bijna alle
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andere talen doet men juist als in liet Espe-
ranto, men zegt b.v. Herr Narrer en niet
nieinherr Narrer (mijnheer Pastoor), maar
oc.k Herr Jesus, evenzoo in het Italiaansch
enz. en men vindt (lat heeleinaal niet bela-
chelijk. Ook in liet Latijn vertaalt men «naijn-
heer » door «Donii ti us» en spreekt tot Kris-

tus met « Domine ». Nu zult U misscliieri
zeggen : goed, maar men zou toch voor Kris-
tus niet hetzelfde woord moeten gebruiken
als men voor gewone menschen gebruikt.
Dat kan men gerust doen, want al bezigt
uien hetzelfde woord, uien voelt  toch dat het
in pet gebel[ tot Kristus een verhevener be-
teekenis heeft. Wat uw voorstel betreft om
te zeggen : Jezuo, mia Estro, vraag ik :
waarom dan niet liever zeggen : Magistro,
M:ijstro of Mastro (— estro). De Apostelen
zeiden ook Magister.

N. 13, — We vernemen altijd gaarne van
onze « vragers » of ze tevreden  zijn met het
gegeven antwoord en zijn bereid des gc-
wenscht verdere uitleg te geven.

Blanklrlo.

SENPAGÈ!
vi ricevos senpage je la valoro de

1.5 fr. bana jn por tnuirko;n
de 15 diversaj landoj (lait la plej

lasta katalogo de Yvert)
se vi abonas la

REVUO INTERNACIA
de po`tmarkintergan tio kaj Turismo

Gi aperas 8-foje Ciujare, 20 - 30-
pa1a, riĉe ilustrita, kaj donas re-
gule kaj artojn suplementojn kaj
pri-donacojn, kaj krouikon koni-
pletan de la novaj eldonaĵoj, kaj
la liston de la membroj.
C l U ABONANTO RAJTAS 5 IN
TERSANGANONCOJN SENPAG-
AJN.

Abonprezo: 15 frankaj belgaj,
pagotaj per poŝtniandato aŭ banko al

JOS. PI-IILIPPEN,
aáoterriiarkl 10, 	DIEST.

Parolas la Publiko
Sajnas ke 1. E. L. reprenas la hontirrdan
praktikon, devenantan de la Interkonsento
de I<olonjo, kiri devigas la flandrojn ricevi
la bapton de Belga Ligo Esperantis'ta (kos-
toj 35 fr. ! !) por esti envicigataj kiel indaj
Esperantistoj en la internacia rnovado.
Nu, tiam mi preferas esti membro de FU-
ME, sekcio de i!iternacia rnovado (IKUE)
kiu oficiale rekonas I e en nia lando esta
du rnalsa:iilingvaj popoloj, unuflanke la flan-
clroj, menistaraj en kulturnaovado, kaj ali-
flanke la francparolantaj valonoj.	COI.O.

Prof. Prelaat Dambrauskas (Dombrowski)  f
Op 77 jarigen leeftijd stierf te Kaunas de
Hoogeerwaarde Heer A. Dambrauskas. Hij
was Esperantist vanaf 1887 en de voornaam-
ste pionier van de E-beweging in Lithauen.
Hij korrespondeerde :net i)r. Zamenhof  over
het i-lomi mranismo, dat hij samen met De
Beaufront bestreed, daar zij zeer juist daar-
in een mystiek zagen onvereenigbaar niet de
Kristelijke leer, want volgens Dr. Zamenhof
Moest het Honiaranismo de weg banen naar
een neutrale godsdienst waarin alle bestaan-
de godsdienstera zouden samenvloeien. Hierin
ligt dus de ongerijmdheid dat alle godsdien-
sten even goed zijn en niet elkander kernren
samenwerken, mits allen wat toegeven. ['re-
laat Dcmibrovsk:i schreef het eerste leerboek
voor Lithauen, alsmede een theologisch werk:
« Malgruiclaj pensoj pri grandaj deniantloj »
(216 pag.) en twee wetenschappelijke werk-
jes betreffende de wiskunde, eveneens oor-
spronkelijk in Esperanto. Hij was ook L•spe-
rantodichter en gaf een bundel uit getiteld :
Versajareto.
Prelaat [)ombrovski was niet alleen een groot
Esperantist, maar een van de grootste mail-
nep van Lilhaucn. Hij was eereprofessor vani
de Vytautas dc Groote-Universiteit, doctor
honoris causa van Theologische, Filosophi-
sche, Humanitaire en Natuur en Wiskundige
faculteiten, gewoon professor van Theologie
en Filosofie, voorzitter van de Lithauschc
katholieke akadeniie van wetenschappen,
voorzitter van de katholieke uitgeversniaat-
schappij en reclakteur van verschillende Na-
du]. ilij stelde al zijn talenten in dienst van
zijli volk en van heel de menschheid. Mo-
ge hij nu van (tod de belooning voor zijn
zwoegen reeds ontvangen hebben.

;.e.teep nP tj Is
• L.

K 1NTAIl( KATOLI KA.
! ontoj kun nuuziknotej, belaj papero kaj
+,o, eldono de N. K. prezo : 4 fr.

• , tte ricevis « tckstaron » de kantoj sed
'tte kiel tiu ĉi kun ntuziknotoj, ebligari-

tK t'Ilerni novajn kantojn, taŭgajn tradukojn
•Ir' konataj liinlnoj, i. a. kristnaskaj kanto,;
l'nnge lirigua kaj aliaj katolikaj inelodioj,
aliflanke popolkantoj kiel Lorelejo, Abio vi,
Rotent en herbejo ktp. La prezo estas ri-

' Ide malalta ; do neniu kat. Esperantisto
iIhavu tiun kantaron. 	L. C.

itAI'TO CE SAVICA de Dr. Fr. Prescrn,
(rarl. de Danr jan Valzen, ilustrita de Tone
11'ral j. Luksa eldono 32 pagoj, prezo 12 fr.
I'or anaatoroj de poeziaĵo drarneca, katolik-
}• trdenca, tiri libreto oferas certe kelkajn bc-
,.nrr pagojn, kvankam la traduko kelkfoje
ir ange iaapresas, ekzemple oni kvartoje pa-

;is pri « amo gis iu » anstataŭ « arno al
Estas kvazaŭ flandro tradukis : liefde

i e mand. Ankaii la vortortlo estas tro li-
13 kaj ofte faras la tekston enigmo.

11AI. M1 FARIGIS PLUGISTO ? de Yosi-
i,oln Sibata. trad. de KinsJ'oo Siraki. Belaj
patliero kaj koverto. 76 paĝoj. Prezo nein-
dÎhala.
Idtnkonto de ĵurnalisto, kiu fari ;is plugisto
t 1..iirrparario) pro tedo kaj abomeno de la

►►‘ivo kaj dc la moderna civilizo sub la
» ro : « returue al la naturo ». Akuala te-

nkair por niaj regionoj. La aïttoro m-
arte, talente, rakontas al siaj plugiloj
motivojn, travivaĵojn, emociojn. La tr.t-

tubreto estas kvazaŭ flustra, mistera ra-
Io de amiko, kiu ioni de sia pur ni (Fil-

.i►anoj) ekzotika, japana animo :ualko-
VflIK. L. C.

11STRiTA LERNOLIBRO DF ESPE-
I'O, por praktika komenca kurso, de

l r Dal man L. K. 30 pagoj. Prezo 1 an-
do i elilingo. Adreso : Apart. 5081, Barcelona.

JARI II;RO DE I. E. L. 1938. La jarlibro
41t. la Internacia Esperanto-Ligo estas vere
'alora libro, 350 pa;a, sur bona papero k.aj
hele presita. Gia enhavo estas tre riĉa. Ni
tttu nur : Statuto de I. E. L. kaj diversaj

organizaj iir formoj ; raportoj de la Lsperati-
'orlrovaalo el la diversaj landoj ; interesa par-
to « Gisnunaj sukcesoj » ; listo (komprene-
ble malkompleta) de la lernejoj kie oni in-
struas Esperanton ; listo de firmoj, hoteloj
ktp. kiuj uzas Esperanton ; raporto de la
jubilea kongreso en Varsovio ; listo de la  de-
legitoj rie IEL.
La jarlibro ne estas aĉetebla sed nur riceve-
bla de la individuaj nienibroj de 1. E. I..

LINGVAJ RESPONDOJ. — Plena Kolekto
de Dro 1.. L. Zamenhof kiuj Letero pri la
cteveno de Esperanto.
Volnmo in 8"', ordinara papero, simpla ver-
da koverto, 94 paĝoj. Prezo : 7.50 fr.
Tiel ofte ni aŭdas atakojn de nespertuloj,
kelkfoje ankaŭ de kompetentaj personoj kon-

r ail la klarigoj air vortelektoj de Dro Zamen-
hof. Li nie_n en sia humila sed preciza nia-
niero respondis en diversaj revuoj,  leteroj ail
parolacloj, al tiuj riproĉoj, kaj ĉiam ni de-
vas diri « li pravan ».
Kial Zamenhof elektis la « malbelan » KAJ ?
eu liii estas okupita aŭ okupata ? Ĝu mi
rajtas uzi : onin (akuzativo) ?, ticla, da ail
de, siatempe, Belgujo aŭ Belgio, jam ne aŭ ne
1,1u, multaj aŭ multe da ? Jen kelkaj deman-
doj al kiuj Dro Zamenhof donis klaran res-
pondon. La libro « Lingvaj Respondoj » es-
tas deviga legado por ĉiu taŭga esperantis-
to.
La nuna prezo igas gin aldrebla por ĉiuj.

Colo.

PROVERBARO ESPERANTA
tira kr r'erlto Frazeologio riisa-pola-franca-
germ-ana de M. F. Zamenhof. Aranĝis Dro L.
L. Zamenhof.
17olrrnzo in 8", 82 paĝa, ordinara papero, sim-
pla verda koverto, 1232 proverbo j. Prezo :
7,50 fr.

Ni atesti as niajn jumiajn esperantistojmi
ankaŭ la spertajn, oni nieni  eiiris duni la rea
legado pri nekonataĵoj, ke jen estas fonto
por ricigi nian lingvon, nian stilon, nian  es-
prinikapablecon, ĉar ekzemple ni flandroj ne
povas diri : « meti la ludon en marŝo », het
spel in gang zetten. Neniu eksterlandano
komprenus. Sed ni povas diri : la proverbaro
tutmonde konata zorgis pur tio : 1195. La
afero ne brulas. • ne urgegas, 9. Li estas
kumpetenta kiel besto pri ar;ento. Lijk 'n
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koe van safraan eten. 58. Esti sub la ŝuo,
pan toffelheld.
Strange aspektas esprimoj kiel : « 10. Kiu
rabi eliras, ofte nuda revenas. 45. Kalkuli
muojn, provi ion neeblan. 632. Veturi sur
sia paro da kruroj, op eigen pootes staan.
Kelkfoje ni ne tuj komprenas esprimon, sed
tiara per dua air tria santsenca esprimo, la
genia aiitoro de Esperanto, ebligis al ni gis-
fundan komprenon cie la signifo.
Iro sia ritma arango, pro la specialaj fol-
kloraj esprimoj, pro la ofte humoraj eldiroj,
tiu libreto vere plaĉos al niaj legantoj k-tj
streĉus ilian atentan tiel bone kiel la aven-
turriĉa romano « Kaptitaj en Nubiu » ais la
Epizodoj el Verda Koro.
Neniu lerta aïs lertema esperantisto povas
malhavi tiun Proverbaron. La favora nun -
tentpa prezo estas alia kialo por akiri gin
ttij. « La afero brulas » diras nia Vendestro.

Co/o.

Ciu j tiujj 	libroj estas havebla j ĉe nia Ven -
doinstituo E. Segerslaan 14, Wipijl,.

UITGAVEN 1937 « DIE POORTE ». Prijs
per boek : 10 fr. in de reeks van 8 genomen,
afzonderlijk: 16 fr.

N' 7. MIRGOROD van Nic. Gogol.
Onnoodig U de schrijfwijze van Gogol voor
te stellen. Ze is onnavolgbaar van tintelende
humor en brengt ons hier het kleinsteedsche
gedoe van Iwan lwanowilsj en I van Niki-
phorowitsj in hun onbluschhare ruzie. Fijne
literatur. We vinden hierin ook « Het Por-
tret » een stuk dat voor ons, Esperantisten,
reeds genoten werd in de Esp. vertaling van
Vischer. Ook hier is de vertaling uitstekend.
Keurige uitgave. 206 bladzijden.

N" 8 SOMER van C. M. Van den Heever.
Nu eens een meesterwerk der jongere Zuid-
Afrikaansche letterkunde ; en wij, Vlamin-
gen, 'kunnen volop de meesterlijke wijze ge-
nieten waarop die Zomer in de natuur en in
het jonge meisjeshart van Linda beschreven
wordt. Ook de gemoedelijkheid van die
Zuid-Afrikaansche boeren doet zoo echt
Vlaamsch aan, dat we denken een boek uit
eigen volk gesproten, te lezen.
Prachtige omslag, 164 bladzijden.

Bestellen bij L. Calloens, Aalst Posicheck,
209034.

cyf

LA LOVENA KRUCO. Fine de Marto fon-
di is nia sekcio en Loveno' kaj dc tiam kun-
venas ĉiuseniajiie en la ejo dc la Sociale
\Verken, Vaartstraat. La kunvenoj agrable
•kaj rapide pasi:;as per organizaj aferoj kaj
lernigaj okupoj je ĉies interesigo ; post pri -
trakto de lingvaj kaj gramatikaj temoj, le-
gado kaj diktajekzercoj, komunikoj pri la
niovado kaj pri la radioelscudoj. Laboremaj
aitinoj eĉ•pripensis la bonan  sezonon kaj se-
rie fabrikis bicikloflagetojn.
GELA ESPERANTO -GRUPO. Nia fervora
grupo en Geel la 26an de Junio festis sian
unujaran ekziston. Okaze de tio oni arangis
grandan interesan Esperantotagon, kiu bo-
ne sukcesi~. Ni bedaiiras ne povi publikigi
la raporton de tiu tago, ĉar ni gis nun ne-
niun ricevis. Ĉitikaze ni esperas ke tiu Espe-
rruitotago estos la komenco de multaj tiaj
kunventagoj.
SKELDA INSTRUISTO GRUPO. La 26an
cie Aprilo kunvenis en Syndikaat, la geler-
naittoj de la E-kurso, gvidita de nia Prezi-
danto, por tondi grupon. Sro Van I)etut pro

-vizore prezidis. Li klarigis  la celon, kialon
ncceson de la fondigo de grupo post la kur-
so. Fakte tiu i iikonduko ne estis necesa, ĉi•
ĉiuj volas dafirigi la agrablan E-vivon kian
ili spertis jam duin la kurso.
La komencpunkto de la kunveno estis : elek-
to de la estraro. Estis elektita :
Prezidanto : Sro Joz. Goethaert.
Vicprczidanto : Sro Joz. Thijsen.
Sekretariino : F-ino M. De Rop.
l -lelpsekretario : S-ro J. Prims.
Kasistino : F-ino M. Van Nieuwenborgh.
Bonvena vorto al la nova estraro, gratuloj
kaj aplaüdoj de la ĉeestantoj.
La prezidanto nome de la estraro dankas
la geamikojn pro la fido kitin ili montris, pro-
niesis fari sian eblan kaj taras alvokon pur
ke per amika kunlaborado la grupo havu
ĉiam agrablajn kaj amuzajn vesperojn.
Grava punkto nun estas la elekto de no:n..

titolo. Post komparado kaj priparolado
oni kaptis la novan grupon sub la nomo:

SKl:l_DA iNSTRUISTA KLUBO. (S. 1.
1< ) La grupo :amtcmpe aligis al F. U. K.
! kiel katolikaj Esperantisto] kaj al K. O.

(kath. onder -vijzers gilde) kiel katolikaj
truistoj. En la grupo ĉiuj katolikoj an-

k sil ne- instruistej estos akceptataj. Oni pos-
iv fiksis la kurtventagon !<aj Iabormctocton
kisi konsistos el 1) Instrua parta : Lingva
ekzercado, konversacio, invito de paroladi-
,Io, traduko kaj laiitlegado.
2) Amuza parto : Kantado, diversspecaj lu-
cluj, (ilvo de problemoj, hunioraĵoj.
Oni aran:?is konktlrson inter la klubanoj kun
pretnio ; la I•- onkurso postulis ke ĉiu provu
formi la plej grandan nombron de vortoj
per la radiko « san » kun prefiksoj kaj su-
tiksoj. La kunsido estis fermata per kruc-
tttigttt) kaj pregeto.
GRAVA ALVOKO. Ni petas ĉiujn grupe -
rirojri sciigi al la sekretariejo, 'l'urnhoutsche
li.ta it 277, Borgerhout, la nomon de la  se-
kietario, la kunvcnejon, tagojn kaj horon de
la kunveno ( le sia grupo. Ni ankaii insiste
petas ke ili C11Serldu Ciuhi monaton raporton
tiri ila agado. Ni intencas malfermi novan
tubrikon en Flandra Katoliko, nome pri la
ytrupvivo de nia Uniti o, decas do ke ĉiuj
I.hrti regule sian eblan por ke 'tiu rubriko

Il vere interesa. La raporton por F. K. oni
-, , tn povas redakli sed oni atenta ke gi estis

•IC' tiu longa kaj tamen plena.
BONl)EZIROJN. F. U. K. E. prezentas, en
• nomo de ĉiuj ;i:tj membroj, sincerajn bon-
zirojn al sia estinta propagandisto en la
ininario de Luik, pastro Vrancken, kiu la

Jan de Jtilio estis konsekrata sacerdoto. Ni
' Has al la nova sacerdoto f ruktoplenan

!on sed ankaïi esperas ke tiu laboro ne
;01 prenus lin el la Esperantoagado.
l'KARTOJ « ESPERO KATOLIKA ».
tj poP.tk«t tuj por propagandi kaj sub-

,t tit:tn belan ilustritan monatan interna-
n) tevurrn « Espero Katolika » estas lta-
:ilaj t c FUKE ( Verkoopinstituut ait Aalst)

i , r unu frauko vi ricevos 5 potkartojn. --
M^ ndu tuj.
, 11li•ILNO FUKE.

l 'or ke Flandra Katolika aperu sur
12 pagoj, Miljuna Simio 	Fr. 10,---

WIe cacaoboonen kreeg en sigaren
wil het gaarne bekennen, i.. C. Fr. I (1, -- -
i tanketna lernanto de la antverpe-

na kurso ; K. I-I.	 Fr. 10,—
Je honoro de la tiel nornata « ju-

do »; J. V. D.	 Fr. 10,—
Gratulojn pro la trafa artikolo

« Esperanto in plaats van Kris-
tus » dc nia ĉefredaktoro ; J. G. Fr. 10, ---

Preskaii un it belga. Eroj igas aroj.
kursanino	 Fr.	 4,95

Van ons Verkoopinstituut
Verkoopsfiilialen.
De afgevaardigden van FUKE in elke ge-
meente van Vlaanderen kunnen, op hun
verzoek, een verkoopsfiliale inrichten, op
voorwaarde een verg laring te ondertcekenen
olie aan ieder belangstellende zal worden
voorgelegd. Deze Filiaal zal zoo worden ver-
staan, dat de afgevaardigde van elk boek
slechts één exemplaar in depeq krijgt. Dc
veriangde hoeken (met uitzondering van
woordenboeken en verder alles wat de waar-
de van fr. 20,— per ex. te boven gaat),
moeten door den afgevaardigde zelf worden
opgegeven. De bedoeling is, dat hierdoor én
verkoop én propaganda fel toenemen, indien
natuurlijk de afgevaardigde van zijn voorop-
ge:'telde taak zijn werk maakt.
I)e filialist moet, aan de hand der op zijn
ver2.oe k gezonden boeken, hiervan zooveel e-
xemplaren mogelijk trachten te verkoopes. Zij
zijn verplicht liet geld van liet verkochte
brak te innen en onmiddellijk op postcheck-
rekening Nr. 119482 van D. Mortelmans, 14
Egied Segerslaan, te Wilrijk, te storten, niet
opgave op den daartoe bestemden strook,
van het te verzenden bock, samen niet het
i:ilres vair den bestemmeling.  De filialist ge-
lieve ervan nota te nerven, dat er geene ver-
zending van de bestelling zal plaats heb-
ben vooraleer de betaling is- geschied. Lief-
hebbers gelieven zich onmiddellijk op te ge-
ven aan D. Mortelmans.
Ieder filialist neme een postcheckrekening
eigen naam.

De volgende nieuwe boeken kunnen wij ten
zeerste aanbevelen :
La ora Stuparo de Oppenhcim geb. Fr. 29.
Vivo de Zamenhof, Privat, geb. Frs. 29,—

ingenaaid Fr. 19,—
,a Tempo-Maino, Wells » Fr. 14,—

La princo kaj Betty, Wode-
house	 »	 Fr. 14,—

,! c }

t l '^yI j^t
, , iai;
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Murd° en Orienta Ekspreso,
	Christie » 	Fr.

La Knaboj de Paŭlo Strato,
	Molnar » 	 Fr.

1) h ni Aderei, BF. Maria Ver-
nyj 	 » 	 Fr.

La Tuta esperanto 	»	 Fr.
U^ Spijker op den kop gesla-

gen. 	»
La Sunkrono, de Marie Koe-

teelt 	»
Josef en Dotan, Vondel 	 »
Rembrandt la Magiisto, Mul-

ler »
Kantaro Katolika (iii. noten) »
(ir. Woordenboek V. Straa-

,rn 	gebonden
Gr. Woordenboek v. Straa-
Beknopt Woordenboek van

Straaten »
Plena Vortaro de Esperanto »
Kristnaska Triptiko, Tituimer-

mans 	 ingenaaid
Recenzies van sommigen van deze
verschijnen in volgende FK- nummers.
Bestellingen worden verwacht op het ver-
koopsinstitutit. Postchcckrekening N.  119482
van D. Mortelmans, Wilrijk.

Velen zullen nog de schoone preek van Pa-
ter Decoene te Brugge indachtig zijn en
voorzeker het boekje over St. Antonius, de
internationale mensch, willen bezitten. Nog
slechts enkele exemplaren zijn verkrijgbaar
tegen tien prijs van fr. 6,— in plaats van fr.
7,--. Vergeet ook ons « itala paketo » niet.
Nog slechts enkele volledige series zijn ver-
krijgbaar. Deze prijs werd eveneens vermin-
derd van fr. 25,— op fr. 20,— .
Wij rekenen op menigvuldige bestellingen.

We vestigen er de aandacht op dat de t'er-
zr mlin,;T. -iknsten niet meer worden ier rekeniu r
(., bracht.

Al onze leden drinken

Cichorei De Beukelaar
want het is de strafste, en
daarom de voordeeligste.

Verkrijgbaar in de soorten Fijn -Hsl f grof-Filter

ALIAJ 3 

IN I ERNACIA REVUO POR POSTMARK-
lNTERŝANGO KAJ TURISMO. (16 X 24
col., pa . 16; 8 foje ĉrijare.)
Nova revuo ilustrita 5-lingva : nederlanda,

anca, angta, germana kaj Esperanta. Gi
informas pri apero de novaj pui. en la tuta
mondo kaj pri î io kio koncernas la filatelion.
Krom tio t i enhavas artikolojn pri turismo,
ritantantajn al la bildoj sur la diverrlandaj
hoti tmarkoj. De tempo al tempo l à revuo do-
nas kiel aldonon, artan bildon a(, pc -  tiom k-
donacon. ni estas vere interesa pur po Ĉt-
markkole' - tantoj kaj ne nlultelpsta. Sed por
povi c iii la tutan revuon oni devas scipovi
5 lingvojn. Tio kion ni precipe malaprol:e ts
estas, ke la kroniko Pri novaj p in . estas nur
en nederlanda lingvo. Por plivalorigi tittte
kronikon, la plej gravan, por cksterlandanuj,
oni nepre aldonu almenaii Esperantotekston.
La eldoleisto estas : Jos. Philippen, Botcr-
markt 10, Diest, BeI tijo.
NEDERLANDA KATOLiKO. Sro H. Sniits
publikigas sian opinion pri la Esperantoek-
zatlienoj. l.i opinias ke jam tempo estas pre-
fere plimalfaciligi la ekzamenojn ol plifa-
ciligi ilin. Ni tute interkonsentas pri tio. Ve-
re, kiun respekton oni havos al instruisto
kun instruista ditrinrrin se li ne funde konas
la gramatikon ? Kaj kiel rigardi i u n kun di-
Plomct A (simpla kapableco), se li ne l;apo-
blas fari simplan konversacion ?
SVENSKA ESPERANTO-TIDNiNGEN. Ùi
aperigis jenan proponon de sro E. Pankal-
la el Breslau : « Esperantisto] kiuj skribas
al eksterlando por enkhavi informojn, ne
skribu al delegito, sed al la magistrato de
la tubo. Se vi agas tiamaniere, vi devigas
la oficistarojn interesiei pri nia lingvo.
BUi.TENO DE INTERNACIA SCIENCA
1SOC10 ESPERANTISTA. Organo de
Scienco. Industrio kaj Komerco. (ne konftl-
zenda kuro Scienca Revuo). Tio estas unu
el la plej interesaj Esperantogazetoj, preci-
pe por kiuj interesieas pri sciencaj novajoj.
C1i estas grandformata, bele presita, riĉe ilu-
strita kaj el bona papero. La nomo « Bul-
teno de 1SAE » ne supozigas ke te il las nt•i

tiom grava revuo. Ûi enhavas tre interesajn
iietencajn artikolojn, ekz. pri la koloro kaj
tiaj elementoj, novaj relaŭtoniobiloj, la evo-

tuo de la volbsistenio en la konstruado de
iu►nanaj pregejoj ktp. ĉiuj k tiu ilustraĵo].
Krom tio ti enhavas kelkajn kolonojn kun

t;ovaĵoj el la Scienca Moutdo » pakojn de
t'knika vortaro, pagojn de Esperanto kaj

i■nn►erco, kaj hihliografion. Ankaû oni po-
aK ;ui en la revuo sciencan roinanon cI Ia

' ' s I I I jarcento.
 Ieginda kaj suhteninda gazeto, pri  klu

III nur povas ntallaŭdi ke gri ne estas sufiĉe
kua►ata. La redaktoro estas IKUE-ano inge-
Hiert► Marcel Dupuis, 56, Rue de la Roche-
fottcaulcl, Paris IX. Prezo de tiu revuo : 25
laell;aj frankoj.

LA INTERL1GILO DE 'L PTT. Tiu ilustri-
ta organo estas ne nur interesa por PTT-
nitoj sed ankaŭ pur aliaj. Oni komencis el-
cloni « specialajn kajerojn  ». La Marta 'lu-
inera, estis nederlanda kajero kaj la April-
' tuinero « hatngara kajero » kiun redaktis
IKU E-ano Stefano Zo ;dv supera inT.i;tO-
Pit. Ni gratulas lin pro titi numero.
AIS M IL. La organo de universitata klubo
de Lyon estas rueema kaj ankaŭ naiva, kiel
efide:'til;as el jena frazo (ni tradukas el
Iranca lingvo) : « Dutri oni en Londono in-
', neas oficialajn reprezentadojn por  la p ro-

t	

C'lll ESPERANTISTO
tienre havigtl al si la plej bonan verkon de nia
Mina verkistino

I") MARIE KOENEN, cl la ned. lingvo
tian. de P. CH. M. y. d. Vijver : La Sun-
krone  prezo : rietga j frankoj  13. -  bros.
le. 25. 	 - bind.
d'I recenzoj : ... Maar als je cens goed Es-
perantowilt lezen, dan kan ik je dit bock
einhevelen... (De Jonge Wacht). ... Bela
1Miva libro kiu entenas honege tradukitan
vakonton   (La Praktiko). .. La Sun-

auio cpn Esperanto estas legltlda, eĉ tre le-

i

h.agando ĉe la publikaj potencoj kaj agas
pur la disvastigo de E en la komerco, Bru-
selo (roc. E-kongreso) alcelas antaït ĉio la
pacon kaj la rimedon alporti gin al la ho-
moi kiuj deziras lin kaj kredas labori por

i ». Ni foje ridas.

1.A HUMORAJO DE LA MONATO.

Si : i)irtt, paejo, mi ĉi tie legas ke inult:lj
viroj fari:;as senharuloj de la ĉapeloj.
Li : jes, kompreneble, pro la inultekostaj
ĉapelc'j de siaj edzino].

DAKVA [LRFS65TO

A. D. B. en St. N. Dankon pro viaj bonde-
ziroj kaj poemo. Mi konservas « Jen Pas-
ko » gis la sckvonta Paskonu;nero.
A. D. Tr. en A. Mi ricevis viajn 'rimarkojn
pri la art.: Esperanta in plaats van Kris-
tus ». Posta ni pritraktos la homaranisnion
kaj internan ideon rilate al nia Kristana
doktrino. Vi jam ion trovis pri tio en la in-
fornei> pri la morto de Prelato Donlbrovski.

"l'YNEVERUM. Dankon pro « Ho Kanto  ».
Poste ni volonte publikigos ĉiun fojon poe-
mon, sed provizore ni havas tro da teksto.

ginda libro... (N. K.) Kiel ekzemplo de al-
ta nederlanda literaturo, certe rekonlendi;i-
da verko (Flandra Katolika).

2°) La tvajtingalo, dua eldono. Plej ^a-
tata Esp, kantaro. La unua eldono finvendi-
lis en tri tagoj.
  mi ne povas ne konsili : tuj aĉeto ;;in
kaj kantadu pur ke la krizo cedu ! (Radi-
aro) . Prezo nur fr. 2,50.
Eldonis : Esperanto Instituto « MALNOVA
TURC) », Eindhoven — Ned. Mendebla pe-
re de nia filialisto D. Morielmans, Eg. Se-
gerslaan, 14, Wilrijk. P-konto n° 119.482.

Fr. 2,50

Fr. 13,-
F r. 13,50

Fr. 32,50
Fr. 4,---

Fr. 80e —

Fr. 40,—
Fr. 70,---

Fr. 6,—
boeken

Wilt ge steeds veel volk op uw vergaderingen? — Geef een uurtje FILM 1
Het Katholiek Smalfilm Studio van Antwerpen biedt U een
interessante keuze van documentair- speel- en tcekcnfilms.

Specialiteit van reportages :  17e IJzerbedevaart, VI. Nat. Zangfeesten. Pater Damiaanfeesten enz.
Meer dan 600 referenties. Vraag gratis uitgebreide geïllustreerde kataloog aan :

K ATH. SMALFILM STUDIO, 32, OUDE BEURS, ANTWERPEN
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A) Stud'1ibroj
ESPERANTO-WOORDENBOEK.

(Esp. - Nederl. ĉs Nederl. - Esp.)
Verkis A. G. J. van Straaten, gvidanto de l a
Centra Esperanto-Kurso en Nijmegen, mem-
bro de la Ned. Esp. Ekzamena Komitato.

En bela bincto : Fr. 80.- -
BEKNOPT ESPERANTO-WOOR-

DENBOEK. (Esp.-Ned. Ned.-Esp.)
de A. G. J. van Straaten

En bela bindo : Fr. 40.
H. J. Bulthuis, LA JUNA KOMENCAN-

TO.
La plej unua Esp-a legolihreto por kursoj
kaj lernejoj (kuri klarigoj). En tri partoj.
1-a parto : Fr. 8,25 ; 2-a parto : Fr. 8,25 ;
3-a parto : Fr. 9,—.

Ci -tiuj tri sinsekvaj partoj (amplekso resp.
46, 51 kaj 54 pafoj) estas uzeblaj sen ia
alia lernolibro, por hejma studado, kursoj
k. t. p.

H. J. Bulthuis, LA JUNA ROBINSONO.
Legolibro kun klarigoj, tre taŭga por junaj
Esperantistoj, kiuj intencas poste legi la
tiia , idai; libron « Robinsono Kruso ». 50 pa-
goj kun multaj bildoj. Prezo : Fr. 10,--
H. J. Bulthuis, ROBINSON KRUSO.
Legolibro por geknahoj, laï' Campe. 3-a el-
dono. Bindita. Kiel « La Juna Robinsono »,
sed kun pli v«cta kaj malpli facila teksto.
Kun ilustrajoj i.•ij rarol-ekzercoj.

Prezo : Fr. 32.—
W.  W. van Alphen, ESPERANTO.
Lern- kaj lego-libro por la uzado en lerne-
jej, kursoj kaj privata studado. Bindita.
Prezo : Fr. 28,70. Slosilo al ei : Fr. 10,-
Glück S Willems, LA VERBO EN ES-

PERANTO.
Teorio kaj praktika uzado Prezo . Fr. 10,70

M. de Waard, HET ESPERANTO A-
EXAMEN.

Lern- kaj ripetlibro por daürigaj kursoj kaj
stud-rondoj.

Prezo : Bros. Fr. 15,60 Kart. Fr. 19,70.
M. de Waard, HET ESPERANTO B-

EXAMEN.
Lern- kaj ripet-libru por daŭrigaj  kursoj kaj
stud-rondoj.

Prezo : Bros. Fr. 45,10. Kart. Fr. 53,30.
M. de Waard, DEMANDARO KAJ

RESPONDARO.
pri la historio de la Esperanto-Movado.

Prezo : Broŝ. Fr. 23, — Kart. Fr. 26,25.

M. de Waard, EEN VERZAMELING
ESPERANTO SPREEKWOORDEN
EN ZEGSWIJZEN.

500 nederlandaj proverboj kun la korespon-
daj Esp-aj proverboj. Kun indekso de la
vortoj. Prezo : Fr. 14,75

P. J. Soeters, MIA LERNOLIBRO.
Practische methode voor Esperanto.

Prezo : bros. Fr. 19,70. Kart. Fr. 23,-

J. J. Rozendal, MI PAROLAS ESPE-
RANTON.

Ekzeréoj de lego, traduko kaj parolo, por
kursoj, lernejo kaj hejma lernado.

Prezo : Fr. 14.75.

■■n■■ 11■■■■■■■■■■■■■■■■■ ■11 11■■■ ■■
La supre menciitaj libroj  estas aĉetcblaj re
la Vendinstituto de F. U. K. E., kiu estas
la filialo por Flandrujo de la firmo W. J.
Thiene &S; Co, Zutphen.
La alsendo estas ,afrankita,
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■m■■■■■■
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